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INTRODUCTION

Modern linguistics and translation studies face considerably old but constantly
developing topic of Military Conflict. Development of new means of warfare to
establish technological and tactical superiority against the enemy on the battlefield is
an everlasting feature of progress. It is provoking the expansion of topical vocabulary
as newly-created weapons and hardware need a name and cause various effects and
influence that have to be denominated as well. The term paper is focused on the
studying of the ways of reproduction of units of nominative field “Military Conflict”
in Ukrainian language. Ways of translations from English to Ukrainian — the object
of this research, while rendered or otherwise reproduced units of the nominative field
form the investigation subject.

The aim of the research is to determine the most usable and appropriate ways
of translation or reproduction of units of nominative field “Military Conflict”. In
linguistics the problem of military vocabulary translation was studied by such
scholars as Zaytseva M. O., Korol'ova T., Nikiforova O. M., Pohonets V. V.,
Polishchuk O. C., Shkuta O. G., Balabin V., Mosiyevych L. V., Prokopenko A.V.,
Chuprina 1., Struk 1. V., Semyhinivska T. H., Sitko A. V. and others.

The objectives of the research are the following:

1. To define nominative field “Military Conflict”

2. To study the units of this nominative field usage in English

3. To analyze the ways units of this nominative field are reproduced in
Ukrainian

4, To determine the most common ways of units of nominative field
“Military Conflict” reproduction.

Data sources — articles from such media portals as CNN, BBC, Washington
Post, The Guardian, New York Times and Euronews.

The methods used in research — the method of quantitative analysis, the
method of context analysis, the method of continuous sampling and discourse

analysis.



The theoretical value of this research is ensured by the contribution that the
obtained result may be used in general linguistics, communicative linguistics, text
and discourse theories, lexicology and stylistics.

Research paper structure. Term paper consists of an introduction that
explains the term paper’s main idea, chapter 1 that dwells upon the basis of study of
nominative field “Military Conflict”, chapter 2 where main features of reproduction
of units of nominative field “Military Conflict” are analyzed and compared, in
conclusions we summarize the thoughts and main points of the term paper,
bibliography, list of reference sources and list of data sources show all the
literature and sources that were used to give scientific foundations to the ideas and
examples provided in the term paper, conclusion gives the final thoughts and

concludes the term paper.



CHAPTER 1

THE THEORETICAL BASIS OF STUDY OF SPECIAL FEATURES
OF MODERN WORD FORMATION IN ENGLISH AND UKRAINIAN
LANGUAGES

1.1 The meaning of “nominative field” in modern linguistics

To determine the peculiarities of reproduction of units of a certain nominative
field, one has to understand and be able to distinguish the phenomenon of
“nominative field”. This notion is a part of a conceptual analysis and according to the
words of Holubenko N.I., the construction of nominative field is a way of performing
such analysis. [2:69] Thus, to further understand the definition of nominative field it
IS necessary to define what is a conceptual analysis, its aim and how to perform it.

Conceptual analysis is a part of cognitive linguistics — a branch of linguistics
that studies the processes of perceiving the world, creating or discovering universal
cognitive categories and peculiarities of their representation in the nominative space
of language. [2:67] The concept is a main notion of cognitive semantics but
scientists’ opinions still diverge in the very meaning of this notion. [9:115] The
explanation of the term “concept” is given in the Ukrainian language dictionary as “a
formulation, general notion, thought” and is a hint to understanding its meaning in
cognitive linguistics. [29:275] Such linguists as R. Jackendoff defined the meaning of
a concept in his monography “Semantic structures” as “a mental unit, informational
structure, that depicts person’s knowledge and experience”, D. S. Lyhachov thought
that a concept is “a cognitive formation that substitutes undefined plurality of objects
of the very same kind in the process of thinking and is marked by one word” and O.
S. Kubryakova saw a concept as “a unit of mental lexicon of a human, that is a kind
of intermediary between words and the surrounding reality — cultural environment of
a person.” [1:26] Ukrainian linguist M. M. Polyuzhyn gave similar description of a
concept: “a mental unit, a part of consciousness, that is an intermediary between

culture and language™. [10:217] The Modern Linguistic Dictionary by A. Zahnitko
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has several definitions of a word “concept” but we are interested only in cognitive
linguistics meaning and it is “a unit of mental or psychic resources of consciousness
and of such informational structure, that reflects knowledge and experience of the
person. [30:347] As we can see the notion of concept has various definitions but there
are two major ways of its defining: a concept as a general notion and a concept as a
complex of culturally determined ideas of an object. [1:28]

According to the M. M. Polyuzhyn, there are two approaches of understanding
the notion of concept: linguistic-cognitive and linguistic-cultural.

In linguistic-cognitive approach, the concept is defined as a unit of mental or
psychic resources of human consciousness and information structure that reflects
human knowledge and experience; an operational and content unit of memory,
mental lexicon, the conceptual system and the language of the brain, the whole
picture of the world, reflected in human psyche. The linguistic-cultural approach to
understanding the concept consists in recognizing it as a basic unit of culture. But
linguistic-cognitive and linguistic-cultural approaches to understanding the concept
are not mutually exclusive, since a consideration of a concept as a mental formation
in the mind of a person is a way out on the conceptosphere of the language
community, which is an indicator of the level of its cultural development. And vice
versa, consideration of the concept as a representative of a culture is the direction of
progression in scientific research from collective to individual experience. That is,
these approaches differ in terms of vectors relative to an individual: the linguistic-
cognitive approach is a direction of consideration that goes from individual
consciousness to culture, and linguistic-cultural - from culture to individual
consciousness. Abovementioned directions of consideration are only the research
methods. [10:216-217] As another scholar Sukhorolska has observed, concepts are
mental constructs which a person uses in the process of thinking. [14:245]

The definition given by M.M. Polyuzhyn in linguistic-cognitive approach
appears to be the closest to my personal perception, so in this research we will regard

the notion of concept as it is described in his work. This revealed, the defined
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meaning of concept allows the study of the nominative field of concept to be
continued.

The analysis of various approaches such as a linguistic-cognitive, a linguistic-
cultural and a semantic-cognitive one [17:2; 2:69; 10:218], made it clear that the
current situation in linguistics suggests that a researcher has to choose his own
methods of performing the conceptual analysis, as scientists’ opinions differ and
there are diverse thoughts about the way of performing such analysis. But it has to be
admitted that the majority of them inclines towards similar ideas in this field such as
the construction of the core and the periphery of the concept (nominative field of the
concept). [1:33; 10:218] Since the task of the research is to define the ways of
translation of a certain nominative field this method will be used as it is both
recognized and suitable for this research.

Shevchenko O. M. gives a definition for the construction of the nominative
field as “a setting and description of a set of linguistic means that nominate the
concept and its separate features”. [17:3] Y. S. Dritch wrote that a set of linguistic
means that objectify a concept in a specific period of social development is defined as
the nominative field of the concept. The scientist also mentioned that nominative
field includes units of all parts of speech and has a field structure. [3:22] Beforehand,
the conclusion that the majority of scientists has similar ideas about how to perform a
conceptual analysis was formed. The core, the periphery and the key word of the
concept are also components of the nominative field construction. (see Picture 1.1)
To construct a nominative field of a concept key word has to be chosen. Key word is
a lexical unit chosen by the researcher which most fully describes the researched
concept and is usually the most used and common nomination. The next step is to
define the core of the concept. It can be done through:

1)  the synonymic expansion of the key word

2)  the analysis of the context, in which it is presented

3)  the fixation of any nominations of the researched concept, such as
occasional, descriptive or authorial [17:3; 1:33; 3:22; 269]



Far periphery

The periphery consists of the near periphery and the far periphery. The near
periphery lexemes are less used than the core ones and are stylistically neutral. [17:3-
4] The far periphery includes lexemes with low frequency, while the extreme
periphery includes obsolete words or meanings of the polysemantic words, because
they are rarely used. [17:4] The language units of periphery represent a more
subjective experience than a dictionary interpretation, as it is in the core. [19:61]

I. M. Kolehayeva [5:123] offers a following course of actions in the
construction of the nominative field of the concept:

1)  Extraction of nominative units that are semantically related to the key
word of the concept from the representative lexicographic sources.

2) Definitional analysis of nominative units with the aim of identifying key
semes that can be represented in different dictionaries by several non-identical
definitional features.

3)  Arrangement of key semes according to their semantic potential: what it
Is called, how it is characterized and what transformations occur in the area of the
studied field.

4)  Construction of the core and the periphery.



5)  Definition of the etymology of the core sememes.

Theoretical understanding of such notions as “concept”, “nominative field”,
“core”, “periphery” and basics cognitive linguistics overall, allows the study to
proceed to the explanation of the peculiarities of reproduction of units of nominative

field “Military Conflict”.

1.2 The peculiarities of reproduction of units of nominative field
“Military Conflict” in Ukrainian Language

Highly specialized vocabulary and sometimes the need to preserve the
precision and lack of ambiguity is what makes the translation of military conflict
nominative field units so peculiar. Military translation is a type of special translation
that has such distinctive features: a lot of terminology, accurate, brief yet clear, lack
of artistic means. Military materials includes technical documentation, management
acts, non-fiction, fiction and political. The accuracy of the translation is crucially
important in the translation of military texts, since the translated material can serve as
a basis for conducting military operations, making important decisions, etc. [6:376]
The most important parts of achieving accuracy in military translation were described
by A. V. Prokopenko and 1. Chuprina as correct translation of terms and the
preservation of original style. [27:64] O. M. Nikiforova distinguishes directive,
doctrinal-regulatory, regulatory-normative, military-diplomatic, informational-
analytical and military-journalistic military texts. [8:98]

V. V. Balabin performed an analysis of the definition “military translation”
given by other scientists and formed his own definitions, the short and the long one,
based on the results of the study. Long definition of this term that meets all the
requirements considered necessary by Balabin is “a special kind of intercultural
bilateral and bilingual communication, that has as its object texts of military topics
and is performed in normal and extreme conditions of military service during the
military-political, military-technical and military-specialized spheres of the armed

forces activity with lingual mediation of military translator. [22:12]
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L. V. Mosiyevych explains that the problem of military discourse translation is
quite urgent precisely in Ukraine due to the Russian-Ukrainian conflict and
internalization and global character of some military trainings and operations. Over
the past century military terminology has been accompanying the social changes and
technological progress which are constantly transforming the armed forces, their
capabilities and roles in their countries. The military field requires knowledge of
world military structures. Therefore, proficient translation in this field is quite
important. A translator should be aware of the organizational structure of the armies
of the relevant foreign states, their strategy and tactics, armaments and defense
technique. [26:112]

In order to achieve communicative equivalence of the translation and the
original military text, translator has to make a vast amount of lexical, grammatical
and stylistic transformations. In military text translation it is necessary to make
lexical and semantic substitutions for the correct transmission of the meaning of the
statement. Therefore, when working with texts of military discourse, translators have
to resort to the use of translation transformations. Military texts are full of
expressions and constructions, the translation of which into Ukrainian requires the
use of lexical transformations. Lexical transformations are considered to be the ways
of translating various military-technical originals in cases when there is no direct
equivalent in the dictionary or it can’t be used because of the specifics of the context.
It is worth noting that the correct use of translation transformations is an important
characteristic of a high-quality military text translation. [6:376]

M. O. Zaytseva emphasized that literal or word-for-word translation may
sometimes cause significant misunderstanding in military translation. Thus, the
translator should be very careful in choosing the equivalent in Ukrainian, taking into
account context and slightest differences, such as grammatical number: defense —
obopona, defenses — o6oponHi criopyu. [4:101]

During the translation of military texts, a lexical-semantic replacement of
constituent units should be used in accordance with the lexicon and norms of the

translation language. For example: Armor ops are conducted by fire and maneuver,
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combined and controlled to create a preponderance of cbt power that culminates in a
powerful and violent action at the decisive time and place. — Taukosi onepauii
npoBoOsIMuCsi 00 €OHAHUM | KEepOBAHUM B02HEM, A MAKONC MAHEe8POM, Ol
cmeopenHsi nepesazu 0010680i miyi, AKa 00CA2A€EMbCA 6 NPUSHAYEHUN Hac I 6
npusnauenomy micui. A frequent way of military text translation is calque. Calque is
a translation technique that essentially is a replacement of constituent parts of words
(morphemes) or word combinations by their direct equivalents in the translated
language. For example: presentation — onuc; powersource — odowcepeno xHcuenieHms;
materials — mamepianu. In other words, tracing is a kind of lexical transformation,
which conveys the plan of content through the translation of components lexical units
of the plan of expression. [6:377-378]

Certain scholars, like Frane M. and Fabijanic I., state that the distinctive feature
of modern English language, and English military discourse in particular, is the
frequent use of abbreviations, shortenings and acronyms. Shortening and blending are
the third and the fourth most productive processes of forming neologisms and
military lexicon is considered to be one of the productive parts of English vocabulary,
due to constant development of new weapon, technologies and organizations. [24:59]
A group of researchers performed an analysis and found out that the most common
methods of translation of this special type of military terminology are translation with
the corresponding shortening, translation with the corresponding full form of word or
word combination and transcoding, with the second being used the most. [23:268]

Meanwhile, L. V. Mosiyevych provides typical translation techniques of
military terms with such examples [26:114-115]:

1)  loan (calque): ‘moavosuii wnumansy’ — ‘field hospital’, ‘npomumanxosa
apmunepis’ — ‘antitank artillery’,

2)  Adequate translation that is reached with help of selection according to
native analogies and by adequate changes: ‘mawresposa obopona’ — ‘delaying
resistance’, ‘eoenesa epyna’ — ‘fire base’, ‘silicokose yuunuwe’ — ‘military academy’;

‘cmpineyvra 30pos’ — ‘small arms’, ‘pecynapue hopmyeannsn’ — ‘active component’,
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3)  Descriptive translation, e. g. such phenomenon in Ukraine as ‘siticexosa
kageopa’ is absent in Europe and the USA ‘Konu suuecs 6 incmumymi, 6 nac oyia
gilicbkosa Kageopa 3i cneyianizayiclo — MAHKICM, MOMY, 61ACHe KAMCYuU, 1
nompanug 00 mankogo2o niopo3oiny’ — ‘When I was studying at the institute, we had
a reserve-officer training department with a specialization of tanker

4)  Transliteration: ‘Takoowc 0o Maxkiisku na 0306poenns mak 36ano2o «11-20
OKpeMO20 ~ MOMOCMPINeYbKo20  NOJKY»  HOBEPHYNOCA  WICMb  CAMOXIOHO-

b

apmunepiicokux ycmanosox ‘“I'eozouxa”’ — ‘Also six Gvozdika self-propelled
howitzers were moved to Makiivka for the proxy 11th Motorized Regiment

5)  Transformations:

a)  Grammatical transformation: 23 aunmus 6otiosuxu 30iichuiu cnpoby
wmypmy ykpaincokux nozuyiti y Ilonacuancoxomy pationi’ — ‘On July 23, Russia-
backed militants attempted to assault Ukrainian positions in Popasna area’,

b)  Lexical transformation: ‘Ipo me, wo Pocia nepexudac ‘“‘zenenux
yon06iuKkig” i 6oioey mexuiky na Jlonoac, 3acoeopunu i y CIIIA’ — ‘The US is also
saying that Russia is sending “little green men” and equipment to the Donbass’;

c)  Lexical-semantic development, modulation: ‘ITomim, xomu eunuxna
nompeba, mene NOCMABUIU KOMAHOUPOM DOMU, A 8MCe NOMIM — MPOouiKu nooys
3amnonimom, nomim — 3am. no muny. A zam. kombama no muny’ — ‘Later, when
need arose, they appointed me the commander of company, later | served as a
political officer for a while, and later — assistant division commander for support. |
am the deputy of the commander of the battalion for support’

d)  Stylistic transformations: ![yoce 6acamo npuxnadie mozco, wo
nampiomie ceioomo Kuoaau nio kyai' — 'There are numerous examples of patriots
being deliberately sent to the slaughter’

This classification resembles the one that Maximov had in his survey of

translation transformations [7:144-148]:

Lexical transformations:

1) Practical transcription — reproduction of the SL lexical item phonemes by

the TL graphemes.
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2) Transliteration — reproduction of letters of the SL lexical item by the TL
graphemes.

3) Traditional phonetic and graphical reproduction.

4) Loan translation (calque) — reproduction of foreign words or expressions
using native lexical units.

5) Generalization — substitution of the SL words of a narrow meaning by the
TL words of a general (broader) meaning.

6) Differentiation — the choice of synonymous word that partially covers the
meaning of the SL word that suits the context best of all.

7) Substantiation — substitution of the SL words with a generic meaning by TL
words with a more specific meaning.

8) Modulation — replacement of the SL word or phrase by TL item, which is
logically connected with the original item.

Grammatical transformations:

1) Word for word reproduction which is also regarded as a “zero
transformation”

2) Transposition — is change in order of words in phrases and sentences,
caused by the structural differences between SL and TL.

3) Grammatical replacement — substitution of a word belonging to one part of
speech by a word belonging to another part of speech.

4) Addition — an addition of a word or phrase used to compensate the semantic
or grammatical loss during the translation.

5) Omission — an omission of a word or phrase in order to avoid redundant
information.

Lexical and grammatical transformations:

1) Antonymic translation — is the substitution of the source language notion by
it opposition in translation.

2) Total reorganization — total reorganization of integral structure, so that
visible structural relationships between the inner form of the SL and TL

segments cannot be traced anymore.



11

3) Compensation — compensation for the losses during the translation, such as
the substitution of SL word, phrase or segment with a formally different one
in order to preserve the understanding of the whole text.

Grammatical replacement has an important part in the translation of military
texts. One of the peculiarities of military text translation is a common usage of
passive constructions [25:25] that are usually reproduced in Ukrainian with the help
of [6:379]:

1)  Passive form in the appropriate tense, grammatical number and person:
‘The primary position was prepared by the battery’ — ‘Ocnosna nosuyis 6yna
nio2omosieHa 0cobosum ckiaoom bamapei’.

2)  Verb form with the ending —cs or —c» that has passive meaning:
‘Guideposts are set to point out the way.” — ‘[lokadcuuxu 6cmanosuOmMvcs OJis
NO3HAYUEHHS HANPAMKY pyxy.’

3) Indefinite forms of the verb in the active state in appropriate tense,
grammatical number and person: ‘Field fortifications are built of stone, wood, and all
other available natural materials.” — ‘[lonvbogi ykpinnenus 6yoywomo 3 Kamewo,
depesa ma iHWUX niopyyHuUx mamepiania.’

4)  Direct or indirect object in accusative or instrumental case: ‘In large-
scale operations corps and army engineer units are assigned the heavier tasks.” — ‘B
onepayisx Genuxo2co macumady nepeo KOPHYCHUMU I APMIUCbKUMU [HIHCEHePHUMU
YACMUHAMU CMABIAMbCS OllbUL CKIAOHI 3A80aHH .’

5)  Noun and adjective: ‘In large-scale operations corps and army engineer
units are assigned the heavier tasks.” — ‘B onepayisx eenuxozo macumabdy nepeo
KOPNYCHUMU T APMIUCOKUMU THHCEHEPHUMU YACMUHAMU CIABAAMbCA OLIbUL CKAAOHI
3a60auHs.’

6)  Transformation from passive into active voice in Ukrainian: ‘Strong
points are considered by the Americans to be the bulk of modern defense.” —

‘Amepuxanyi 6sadicaroms, Wo ONOPHI NYHKMU € OCHOBOI CYYACHOI 000pOHU.’
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7)  Adequate replacement i.e. Ukrainian verbal constructions that preserve
the meaning: ‘This vehicle is created with a fording ability of 2.2. meters.” — ‘lleul
maHK 30amuuii donamu 6poou 2nubunor 0o 2,2 mempa’

Sometimes there is a need of translator’s remark to clarify the meaning of the
statement. Such need arises when there are difficulties in its perception by the
Ukrainian reader, when the lexical unit is a reality, mostly unknown to the audience.
This is especially true when there are transcribed units in the text. [6:380; 28:32]
According to O. H. Shkuta, to adequately reproduce English military reality in
Ukrainian, the usage of several translational transformations is necessary, because
literal or word-for-word translation mostly violates the perception of these realities.
At the same time, the specificity of foreign realities disappears, since in most cases
these realities are typical only for the military forces of other countries and do not
correspond to the realities accepted in the Ukrainian armed forces. [18:275]

The big problem in military text translation is the lack of correspondent unit to
some of military ranks in Ukrainian and other armies. Mosiyevych explains that the
European integration of Ukraine, the cooperation with foreign military forces caused
the reorganization and restructure of the Ukrainian ranks [26:113] and it will help in
the reduction of this equivalent gap.

In conclusion, military text translation is a complicated task, that requires
precision, competence and an extensive use of dictionary because of the abundance of
terminology and the necessity of numerous and various transformations to achieve

adequacy in translation.

1.3 The discourse of military conflict

As it is known, conflicts acquired a tendency to become the most important
part of human life anytime they arrive. It is only natural that any aspects of life are
less valuable in such situations when the life itself is evaluated and is in constant
danger. This major reason and others is what have been moving forward the
discourse of military conflict throughout all history of humanity. N. A. Fursina sees

violence and conflicts as a form of interaction in society. We are currently seeing a



13

decrease in interstate wars. The forms of violence that exist in our time are difficult to
clearly characterize as "war" or "peace", "political” or "criminal” violence. [16:114]
Military conflicts are constantly discussed in media, but the discourse of military
conflict is complicated.

First of all, we have to get a clear understanding or at least a functional
definition of the notion “discourse”. It has several meanings but one of them that are
given in Modern linguistic dictionary by Zahnitko would be regarded as functional in
our study and goes as following: discourse is a sample of speech behavior that occurs
in the relevant social sphere, with relevant set of variables (political, scientific,
medical and other discourses). [30:139]

So, to define the discourse of military conflict, we have to understand the
peculiarities of speech or text in the social sphere of military conflict. Military
conflict discourse is a part of the military discourse.

Such discourses owe their existence to the fact that armed forces of any state
and military personnel, that represent them, according to the nature of their activity,
have to solve specific tasks aimed at ensuring the military security of the country.
[15:1] So, military conflict might be defined as a conflict between armed forces of
two or more countries. Military or armed conflicts divide into international armed
conflicts (IACs) and non-international armed conflicts (NIACs) and are treated by the
international law respectively. [29:70]

International armed conflicts that are usually referred to as “wars” are all cases
of declared war or of any other armed conflict which may arise between two or more
of the High Contracting Parties, even if the state of war is not recognized by one of
them. [29:70-71] Meanwhile, all other armed conflicts are considered to be non-
international armed conflicts. [29:76] This knowledge will be helpful in the further
review of the V. V. Pohonets’s work about military discourse.

A. Hodges described similar to the military conflict phenomenon of war
discourse as one that refers to the use of language and social interaction as a
mediating element in the outbreak, conduct, and disputation of armed political

conflict. As an organized and purposeful form of group action, war depends upon the
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organizational capacity of discourse to create unity and mobilize support among an
in-group, to construct an out-group enemy and direct actions against that enemy, and
to legitimate the (actual or potential) use of lethal force in the eyes of domestic and
international audiences. [20:1]

V. V. Pohonets understands military discourse as “socio-professional discourse
about military activity and war in both its traditional and modern forms”. Thus, her
definition of military discourse can be limitedly used as the definition of the
discourse of military conflict. The scientist sees text as a communicative subsystem
of speech in combination with pragmatic, sociocultural, psychological and other out-
of-speech factors. [11:68] T. Korol’ova, R. Soritch and O. Alexandrova defined
military discourse as military cognitive-communicative system, a system of concepts
that reflect ideas about real and imaginary objects, phenomena and their interaction in
the sphere of military confrontation, their rational and emotional assessment, and
means of expression that allow communication between members of the military
communities and with the outside world in various situations of interaction and
counteraction. The basis of this system includes the military concepts imprisoned in
the form of military terms and their informal equivalents — military professionalisms
and jargonisms, "relyators”, which are used to indicate the semantic and formal
relations that occur between terms in the text, as well as in the language system.
[6:372]

V. V. Pohonets includes the discourse of the military personnel about the war
and their activities (routine, entertainment), politicians about the war, the discourse of
the mass media, which cover military events, to the components of the military
discourse. Military discourse can be in a form of monologic (orders, reports,
speeches, articles, reviews, etc.) and dialogic communication (by military
servicemen, journalists, politicians, etc.).

There are also two main types of military discourse: formal and informal
military discourse. In general, formal discourse is represented by military materials,
which include military-scientific, military-political, military-technical texts, as well

as acts of military management (various military documents). Pohonets and others
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believe that it is customary to include military documents related to the life and
activities of the troops and military institutions of the armed forces to the actual
military materials of the formal military discourse. [11:68; 4:98; 12:7]

Vocabulary in formal discourse represented by formal (both neutral and
terminological) vocabulary and phraseology. Formal military discourse is
characterized by the use of highly specialized and interdisciplinary terminology.
While informal military discourse is represented by colloquial (both literary and non-
literary) language and phraseology, the latter of which includes professionalism and
jargon. Pohonets defines professionalisms in the military sphere as equivalents or
analogues of military terms, military jargon as profanities, informal, functionally
limited language of military personnel, which is used to perform certain
communicative functions (expressive, evaluative, euphemistic, etc.). [11:68]

One of the most notable features of military discourse is a wide range of
borrowings from other languages. The main reason causing such peculiarity is lack of
suitable existing words in the target language, while there is a determined notion for a
phenomenon in source language. [21:56]

Specialized language is highly used in anything that touches upon military
discourse because of its nature. It is almost impossible to perform any kind of
military-related communication without mentioning the terminology that stands for
such unique phenomena as infantry, materiel, cavalry or tactics, as any action in
military includes a widespread use of special equipment or formation. For example,
there are certain voice commands that are used during drills and require the
subordinates to do specific actions and it is not always obvious what exactly one has
to do, until it is explained, learned or taught: ‘Right dress! — Piensiicv!’, ‘Attention! —
Cmpynro!’ ‘As you were! — Biocmasumu piensinus!’ [32]. All military lexicon can be
generally classified into such types [13:300-301]:

1)  Nominative units to indicate different armed services, branches or kinds
of troops, words and phrases used for concept description of the formations in the

armed forces.
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2) Nominative units to indicate staff, words and phrases that are widely
used in bodies of military personnel management.

3)  Nominative units to indicate tactical actions, words and phrases that are
used in solving tactical missions, conducting combined arms combat and its
preparation.

4)  Nominative units to indicate military organizational actions or
formations, words and phrases used to indicate various units of the military forces
and used in them.

5)  Nominative units to indicate military topographical actions, words and
phrases used during the study or surveillance of terrain, orientation, direction
determining, performance of measuring the landscape, etc.

6)  Nominative units to indicate commands, drill instructions and formation
actions, words and phrases used by military personnel and staff in drill training and
command.

The specifics of activity military sphere lie primarily in the fact that this
activity is happening in an environment of constant danger, in which the life of your
team and the successful solving of the combat task depend on the speed, accuracy,
correctness and precision of actions. The specifics of the activity involve such
language features as brevity, absolute clarity and precision, which are designed to
exclude any ambiguity. This results in the use of certain clichés, in terms of language,
especially in such types of military discourse, which are designed to regulate military
activity, that is, commands, military documents (orders, reports, etc.), guidelines,
Instructions, statutes, etc. [6:372]

Another distinctive feature of military conflict discourse is that it typically
presents invidious division of humanity into groups as natural and objective, yet the
construction of in-group and out-group identities is a social achievement dependent
upon language and social interaction. Identities are made (not simply found), and are
the result of discursive tactics that variously play upon dimensions of sameness and
difference. Sameness among in-group members is highlighted while downplaying

differences to create unity. [20:2]



17

And now the discursive and stylistic analysis of a fragment from English media
text about military conflict will be performed:

“...Ukrainian authorities are yet to explain what went wrong in the south in
those early days. To help uncover what happened, the BBC has spoken to military
officers, politicians and activists...

...But Ukraine's leadership stopped short of declaring martial law, for now.
There was no mobilisation of troops. Just a few weeks before, Ukrainian authorities
had described Western warnings of Russian invasion as "manipulation™ and called
on everyone to remain calm...

..Af the Ukrainian authorities knew so much about Moscow's plans, why were

Russian troops able to sweep across the Kherson region in the south so quickly?...

14-36-134 ' N—

...Mr Danilov says the authorities are currently investigating this, and until
that process is over they cannot give an answer: "But we are not hiding this fact, we
are not putting it away in a drawer."...

...As a result, they had to retreat from the region right from the start. As they
withdrew, it took two hours for columns of military vehicles and troops to cross the
Antonivskiy bridge near Kherson city, according to Senior Lt Yevhen Palchenko, who
defended the bridge over the Dnipro river ...

..."How can you contain their offensive when we had no air defence?" Lt
Palchenko explains. "Their fighter jets flew in and dropped a whole bunch of bombs,
blowing up everything. We lost a lot of men and equipment there."

Speed was crucial for Russian success. Their tactic was to bypass large cities,

encircle them and move on...
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...They set up anti-tank groups armed with grenade launchers and organised
signal posts to warn when Russian tanks approached. In contrast to Kherson, bridges
across irrigation channels in the region were destroyed by hastily set up special
forces led by MP Roman Kostenko.

Ukrainian troops fought fiercely to slow down the Russian advancement near
the Antonivskiy bridge. At midnight on 25 February, Russian forces went on the
offensive. Lt Palchenko and his tank battalion were there to stop them.

"My tank took a few hits, and the system was down. So, we had to do
everything manually, like in T-34 tanks during World War Two."...

...The Russian forces were overwhelming, so Lt Palchenko and his battalion
had to retreat from the bridge. But he went back there several times that night. His
tanks covered Ukrainian paratroopers and their task was to prevent Russian troops
from crossing the bridge...

. "[Mykolaiv Governor] Vitaliy Kim was amazing at communicating with
people to organise help,” Maj Gen Marchenko remembers. "We needed excavators -
they quickly went and dug [trenches and ditches]. We needed concrete blocks and
anti-tank ‘hedgehogs' - in half a day, it was all done."

Local citizens constantly monitored the movement of Russian troops and
passed co-ordinates to Ukrainian gunners. Ordinary people destroyed armoured
vehicles and took prisoners, says Maj Gen Marchenko.”

The article is called “Ukraine war: How Russia took the south - and then got
stuck” and is taken from the BBC official site. There are such extralingual factors as
maps and photos provided to both increase the attractiveness of the article and to
facilitate the understanding of the events that had been occurring on the southern
front. The text belongs to the mass media discourse but also envelops military

discourse that can be perceived from the usage of military vocabulary.
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From the stylistic point of view, there are such remarkable stylistic devices as
understatement (Ukrainian authorities are yet to explain...) used to soften the fact
that there is no official statement about it, rhetorical question (If the Ukrainian
authorities knew so much about Moscow's plans, why were Russian troops able to
sweep across the Kherson region in the south so quickly?; How can you contain their
offensive when we had no air defence?) is used to provoke interest in reader or justify
the events, idiom (But we are not hiding this fact, we are not putting it away in a
drawer.) meant to provoke sympathy, hyperbole ( ...dropped a whole bunch of
bombs, blowing up everything) emphasizes the damage, simile (So, we had to do
everything manually, like in T-34 tanks during World War Two.) emphasizes the
difficulty, parenthesis (/Mykolaiv Governor] Vitaliy Kim... ... We needed excavators -
they quickly went and dug [trenches and ditches].) provides additional information.

Special military vocabulary is present in the text (anti-tank, battalion, retreat,
T-34, special forces, mobilization, martial law, troops, tactic, units, co-ordinates,
armored vehicles) due to the topic being a failed defensive maneuvers against russian
forces on the southern front during the first days of the full-scale invasion.

So, military conflict discourse is a highly specialized communicative system
that includes lexicon designed to be precise and leave no chance for ambiguity in the
state of constant exposure to the danger of death. With clear understanding of the
notion military discourse we can proceed to study the ways and peculiarities of the
translation of its units into Ukrainian.

From the first chapter such conclusions can be made:

1. Nominative field of the concept can be created through several ways,
such as synonymic expansion of the key word, analysis of the context or personal
observations of the author.

2. Nominative field consists of the key word, core, near periphery and far
periphery.

3. Military conflict text translation requires understanding of military
vocabulary of both TL and SL, competence and precision

4, Military conflict discourse is a part of military discourse
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5. Military conflict discourse includes units that represent the horrors of

war and consists mostly of military specialized vocabulary.
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CHAPTER 2

WAYS OF REPRODUCTION OF UNITS OF NOMINATIVE FIELD “MILITARY
CONFLICT” IN UKRAINIAN LANGUAGE

To define transformations that are used the most in the translation of units of
nominative field “Military Conflict” we need to have these units defined and
structured. By using the method of synonymic expansion of the key word, that is
“military conflict”, and fixation of occasional and authorial nominations of the

researched concept it is possible to create such variant of this nominative field (see

Pic. 2.1):
Pic. 2.1

Clash

Counter-offensive

Invasion

Battle

Assault Armed conflict

Offensive

Combat War

Hostilities

Confrontation Warfare

Armed struggle

Violence Fighting

Military action

Strike Fight Conflict

Belligerence

Operation

Attack

The classification by Maximov will be used in this analysis, due to the fact that

the translation of nominative field “Military Conflict” units will be performed on the
basis of English media. It serves as a significant milestone for the progress of this

research because now the samples can be chosen, analyzed and classified.



22

2.1 Lexical transformations in the translation of units of nominative

field “Military Conflict”

Lexical transformations are divided into formal lexical transformations
(practical transcription, transliteration, loan translation) and lexical and semantic
transformations (generalization, differentiation, modulation).

1. Loan Translation(calgque) — reproduction of foreign words or
expressions using native lexical units:

(1) Counteroffensive — xoumpnacmyn. A battlefield stalemate
prevails, with hostilities at a simmer, amid anxious uncertainty over
whether — and when — Ukraine will launch a counteroffensive to try to
break the deadlock. (35 NYT) Ha noni 6010 ycmanunacs wiuus, Kunismo
botiogi  0ii, ceped0 MPUBONHCHOI HEBUZHAUEHOCMI W000 MOo20 YU
8i00ydembcsi — ma Koau came — KOHMPHAcCmMyn YKpainu 3 Mmemoro
nepexonumu iniyiamusy. The word “kontpuactym’” consists of borrowed
prefix “kontp” and Ukrainian word “mactym” and conveys exactly the
same meaning, that defines it is a calque.

2.  Generalization — substitution of the SL words of a narrow
meaning by the TL words of a general (broader) meaning:

(1) Clash — zimxnenns. More US military aid for Ukraine may
lead to "a direct military clash” between Russia and the West, Moscow has
warned. (22 BBC) 3oinvwenns siicokosoi oonomoeu CIIA Ykpaini moowce
npuzeecmu 00 «NPAMO20 BIUCLKOBO2O 3IMKHEHHA» MIXNC pOCI€lo ma
3axooom, nonepeosicac mockea. Generalization in this case transforms
emotionally colored “clash” into less stressful “sirknenns’ to diminish the
danger and to not cause strong emotions in the audience.

(2) Confrontation — cymuuxa. “They are going to go to extreme
lengths to avoid a sustained confrontation with the Israelis,” he said. (26
TG) «Bonu 36uparomecs nepetimu 00 HAOBUCOKUX OUCMAHYIU, abu
VHUKHYymu mpueanoi cymuuku 3 I3painemy» ckazas sin. In this sentence,

narrower “confrontation” is replaced with a “cyruuka” word, that has wider
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meaning, as it can be used in various contexts as a nhomination of violent
competition.

(3) Confrontation — smpyuanns. A cautious public might be
willing to support armed confrontation with Iran in either of two possible
situations. (32 WP) Poscyonuea epomadcexicms modce b6ymu 2omoea
niompumamu 30poune empyuanna 0o Ipamy y 0y0b-AKil i3 080X
moorcnusux cumyayiu. “Confrontation” supposes a fight between hostile
force, while “Brpydanns™ conceals this meaning. The translator concluded
that violence overall is usually accepted with less enthusiasm in modern
world, so in order to persuade the reader news have to be less provocative.

4) Battle — 6opomwsba. US President Joe Biden is expected to
lay out his view of the war in Ukraine as a battle for democracy during a
speech later on Tuesday. (34 BBC) Bio npesuoenma CIIIA [xco Batioena
OUIKYIOMb NOYymu U020 No2isid Ha 6iUHy 68 YKpaini, ax Oopomwvou 3a
demokpamiro y tio2o npomosi y sismopok. The word “battle” means a fight
for something, usually with violence, while “6opots6a” is more neutral and
is a fight for something with either violent or non-violent means or both.

(5) Conflict — nooii. “What the Ukraine conflict showed is that,
frankly, our defense industrial base was not at the level that we needed it to
be to generate munitions” (49 WP) «Ilodii ¢ Yxpainui nokazanu me wo,
YeCHO  Kadcyuu, Hawl  NPOMUCIOB0-000POHHULL  KOMNWIEKC 0Y8 Ha
HeOOCMamuboMy  pieHi  abu  eupobasimu  HeoOXiOH)y — KiIbKicmb
boenpunaciey. The word “conflict” creates negative impression on the
audience. Media tends to provoke emotions in readers but negative
emotions are usually avoided, thus the translator is tasked to create more
appealing and less provocative TT by using generalization.

3. Substantiation - substitution of the SL words of a general
meaning by the TL of a narrower meaning:

(1) Russia has begun its long-expected large-scale military

action to seize the east of Ukraine, the country’s president VVolodymyr
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Zelensky said. (16 TG) pocis nouana ceoe Oasno nepedbauene
nogHomacuimaone 6moOpPZHEeHHA 3 Memoro 3axonumu cxio Ykpainu, ckazas
npesudenm Ykpainu Bonooumup 3enencokuii. The notion “military action”
is concretized and changed into word “BTOopruenns” to be more
contextually acceptable for the Ukrainian audience. Russian military action
against Ukrainians has begun long ago and in Ukrainian reality the events
described in the sentence are another phase of the frozen for years, but still
happening, military action.

(2) Confrontation — eckanayis. “American medium-range
missiles are about to appear in Europe, bringing back the nightmare
scenario of a military confrontation.” (21 BBC) «A4Amepuxancoxi paxemu
cepeoHboi OanbHOoCmi CKOpo 3 °a61ambcs v €8poni, nogepmaioyu i3 o600
KowmapHy 3azpo3y eckanauii». “Confrontation” here was rendered as
“eckanamis’” because author decided that it fully transfers the meaning of
the beginning of violent military action but in Ukrainian word “eckanarris”
sense is narrowed to mean “an indirect development of the situation
towards the direct fighting”. The media tend to replace words that may
cause strong negative emotions in order to preserve interest in the reader
and force the audience to associate the media with good news.

4.  Modulation — replacement of the SL word of phrase by TL item,
which is logically connected with the original item:

(1) Military conflict — 36potinoco xonugnikmy. Chris Murphy of
Connecticut warned Tuesday that the United States could be edging toward
a military conflict with Iran and Russia in Syria. (2 CNN) Kpic Mvopgi 3
Konexmixymy nonepeoue Twiocoeit, wo Cnonyueni I[lImamu modxnciueo
HAbAUNCAIOMBCSL 00 30POiH020 KoHpaikmy 3 Ipanom ma pocieio y Cupii.
Replacement of the word “military” by “30poitHoro” is logically connected
and can be explained by the willingness of the translator to express that not

only military servicemen are involved in this conflict.
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(2) Armed conflict — siticoxosuit xongaixm. “Am I worried
about an armed conflict or something happening accidentally with China?
No, I'm not,” Biden told CNN’s Phil Mattingly while speaking at his
closing press conference at the COP26 Summit. (5 CNN) «Yu s xeuniorocs,
Wo 8uUnaodKko8o cnaiaxHe GiUCLKOBUN KOHGIIKmM yu we woco i3 Kumaem?
Hi, ne xeunworocs,» nogioomus baiioen npeocmasnuxy CNN  Diny
Memmineni nio uac 3axmounoi uacmunu Kougepenyii  Opeanizayii
06 ’conanux mnayiv 3i sminu xaimamy 2021 poxy. Another example of
modulation is the replacement of the word “armed” by “BilicbkoBuii” that
emphasizes that POTUS is not worried about conflicts that involve military
servicemen. This can be logically assumed, because any other participants
of any possible conflicts with China won’t be recognized as the
representatives of the USA.

(3) Warfare — siinu. President Zelensky has warned that russia
Is beginning to prepare its people for nuclear warfare. (10 BBC)
IIpe3udenm 3enencokuii nonepeous, wo pocisi NOYUHAE Ni020MOBII08aAMU
csill Hapoo 0o soeproi eiinu. Logical replacement here is used to adapt
English notion to the Ukrainian language without or with minimal losses in
meaning. “Warfare” in this case can be translated as “iiinu” to meet the
realities of Ukrainian language, as well as in the next example:

4) Warfare — siuinu. The arrival of Russia’s “little green
men” on the Ukrainian peninsula of Crimea in the spring of 2014 was
seen as a successful example of this approach, sometimes dubbed
“hybrid warfare.” (12 CNN) [losea pociticbKux «ManeHbKux 3eleHux
Y0n08i4Ki8» Ha YKpaincvkomy Kpumcvkomy nisocmposi eéecrnorw 2014-
20 po32N10a6Cs AK pe3ylbmamusHull. NPUKiao makozo nioxooy, AKuu
IHOOI Haszusaroms «2ibpudna eiuna». This case is similar to the
previous one.

(5) Belligerence — aepecii. The sanctions are raising the price

of russia’s belligerence and can degrade its capacity to pursue this
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campaign of terror, or others, by cutting off access to raw materials and
supplies. (14 NYT) Cauxyii niosuwunu yiny pociticekoi azpecii i modice
nociabumu ii. MOACIUBOCMI NPOBOOUMU NOJIMUKY mepopy, abo [HUUX,
nozbasusuwiu ii docmyny 00 CUpOBUHU Ma 20Mosux npooykmis. “Arpecis”
can substitute more common equivalent “BoifoBHHMYICTE” in this case to
underline the fact that it is russia who started the military conflict.

(6) Hostilities — kongpponmayii. The letter said that the question
had been "carefully considered” and that Administration lawyers had
concluded, "The operations did not place United States forces into
hostilities or into a situation where imminent involvement in hostilities was
clearly indicated by circumstances.” (18 NYT) V aucmi uwnocs npo me wo
nUMauHs OYI0  «pemeibHo 00CHiodNceHo» 1 topucmu Aominicmpayii
npesudenma OIUWAU BUCHOBKY, WO «onepayii He 6MsSHYIU CULU
Cnonyyenux I[lImamis 00 konghponmauii abo 0o cumyayii 6 AKil HeMuHyue
3anyueHHs 00 KOH@poumauii 06y10 6 yimxo 006yMo8IeHe 0OCMABUHAMUY.
This sentence offers a translator another opportunity to show his
understanding of Ukrainian language patterns. The word “xondponraris”
is logically and semantically appropriate in this case, due to the fact that it
indicates the beginning of the hostilities, that is exactly what is described in
the sentence.

(7) The surprise success by Ukrainian forces in areas of the
country occupied by Russian troops during the weekend generated
euphoria among Ukrainians sapped by months of fighting. (30 WP)
Panmosuti ycnix ykpaincbkux cun Ha OKyNOBAHUX POCIAHAMU MEPUMOPIAX,
Wo Cmascs HaA Yux SUXIOHUX BUKIUKAE mpiymeh ceped YKpainyis
sucHadicenux micayamu eitinu. The word “fighting” used in English media
describes only the military action, while the Ukrainian variant of this
sentence covers bigger picture showing that Ukrainians were sapped not
only by the fighting itself, but also by the realities of war, such as air raid

signals, curfew and personal losses.
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(8) Attack — yoap. “At 3.40am, the russian military from the S-
300 air defence system launched a missile attack on a critical
infrastructure facility in the Zaporizhzhia district,” the statement said. (37
TG) “O 3.40 panky, pociiiceki 6iticbkosi 3 exinadxcy 3PK C-300 nanecau
pakemuutl yoap no KpumuuHiu iHgpacmpykmypi y 3anopizekii obiacmiy
nogioomnaemoca y 3asnei. “Attack” and “ymap” are considered to be logical
synonyms, because in Ukrainian language “ymap” is considered to have
wider meaning. It is used not only to designate a single-unit attack as in
English word “strike”, but also may have a meaning of a multiple target
offensive as in English “attack™ or Ukrainian “araxa”.

9) Violence — xongnixm. Palestinian violence began rising last
spring, under the previous Israeli government. (45 NYT) Kongnixm y
Ilanecmuni novag pospocmamucs MUHyI0i 8eCHU, 3a NONEPEOHbO2O YPsAOY
I3painio. “Violence” in Ukrainian can be translated as “HacuiabscTBO”, but in
this case to ensure the subject understanding of the Ukrainian audience it is
translated as “koH(IKT”.

(10) Attacks — ob6cmpinu. “It’s not only about massive missile
attacks, but also single-target strikes.” (48 NYT) “Cnpasa ne minvku 6
MAco8aHux pakemuux oocmpinax, ane i y mouxosux yoapax.” Modulation
in this example allows the translator to make sentence sound more natural
in the TL. The word “o6ctpim™ is used much more in the Ukrainian
language in comparison to another equivalent “araku” when referring to
the missile strikes that were conducted by the forces of russian federation.

Pic. 2.2
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Lexical Transformations

= Loan Translation (Calque) = Generalization Substantiation = Modulation

At this point it has been established (see Pic. 2.2) that there are 18 units
that were translated using lexical transformation, with 1 unit (~5%) translated
using loan translation, 5 units (~28%) using generalization, 2 units (~11%)
using substantiation and 10 (~56%) units using modulation. In the same time
such transformations as transcription, transliteration and differentiation
weren’t found in the sample.

Overall, among the lexical transformations the most frequent was
modulation with about 56% of all lexical transformations. The prevalence of
modulation can be explained by the difference between TL and SL, which
creates the need for synonymy or logical development of the meaning.
Generalization got a significant amount of about 28%, possibly as a result of
English language being the most used language in such international structures
as NATO, which is considered to be superior in modern warfare doctrine.
Thus, the notions present in English do not always have an equivalent in
Ukrainian that can convey the same meaning precisely, so the translator may
use generalization in order to deliver the message understandably for the TL

audience.

2.2 Grammatical transformations in the translation of units of

nominative field “Military Conflict”



29

Grammatical translation transformations are word for word
reproduction, transposition, replacement, addition and omission.

1.  Word for Word Reproduction — also regarded as “zero
transformation”, “direct translation” or “literal translation”

(1)Military conflicts — siticoxosux konghnikmax. And delegates at the
COP26 summit in Glasgow stopped to observe a two-minute silence at
11:00 GMT to commemorate those who died in military conflicts. (1 BBC) /
oenecamu Kongepenyii Opeanizayii O6’eOHanux Hayiu 3i 3MiHU KI1iMamy
2021 poxy y [Inaszeoei synununuca 06 11:00 3a Ipunsivem, abu
O0BOXEUNIUHHUM MOBYAHHAM euianyeamu nam amo yCiX mux, xmo nomep y
siiicbkoeux Konghikmax. Zero transformation is used in this translation, as
there is an appropriate equivalent, no meaning loss and the translation is
overall adequate.

(2)Conflicts — kongnixmax. Sixty-three armed conflicts led to 56,000
fatalities in 2008, whereas 180,000 people — more than three times as many
— died in 42 conflicts last year. (6:TG) Illicmoecsm mpu 36potinux
KoHprikmu npuzeeau 0o 56,000 remanvrux sunaoxis y 2008, y mou uac sax
180,000 nrooeti — 6binvw wmigie y mpu pasu Oitbute — nomepio y 42
Kongnikmax munynoeo poxky. The word “conflict” or “xoHiKT” came into
Ukrainian and English from Latin with the same meaning in both
languages, thus if the context allows, it should be translated using word for
word reproduction.

(3) Military conflict — siicoxosuii xongpnikm. If the Taiwanese
authorities, emboldened by the United States, keep going down the road for
independence, it most likely will involve China and the United States, the
two big countries, in the military conflict. (3 TG) Hxwo 6é1aoa Taiisanio, 3a
niompumku  Cnonyuenux  LlImamie, npooosxcumes  tUmu  ULIAXOM
He3anexcHocmi, ye ckopiwe 3a éce emscne Kumau ma Cnonyueni [[Imamu,

061 6euKi Kpainu, y eilicbkosuii konghnixkm. Zero transformation is used in
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this translation, as there is an appropriate equivalent, no meaning loss and
the translation is overall adequate.

(4)Armed conflict — 36poiinoco xonghnikmy. Around 16,000 people
gathered in Bogotad's Simon Bolivar Park to perform a concert to pay
tribute to the victims of the country's armed conflict. (4 BBC) bauswro
16,000 nrooeu 3ziopanucsa y napxy Cumona bonieapa y bocomi abu
npogecmu KOHYyepm O/ BULAHYBAHHS Jcepma 30pOoilH020 KOHGIIKmy 6
kpaini. The translator has translated the phrase as closely as possible in
order to preserve the meaning of the notion, though in other parts of the
sentence such transformations as transposition and compensation can be
observed.

(5)War — siunu. European Union countries have offered temporary,
visa-free protections for those who have fled the war. (7 NYT) Kpainu
Esponeiticokoco Coto3y 3anpononysalu cmamyc 6e36i308020 3axXucmy mum,
xmo emik 6i0 eiunu. Direct translation here is used to preserve the meaning
and avoid ambiguity.

(6)War — siunu. Taking Bakhmut would be a "much needed boost for
russian forces in the East who have been under real pressure since
September”, says Edward Arnold, from the Royal United Services Institute
(RUSI), although he adds it would have "little strategic significance for the
outcome of the war". (9 BBC) 3axonrenns baxmymy cmano 6 «Oyouce
NOMPIOHUM OOCACHEHHAM Ol POCIUCLKUX CUN HA CX00i, sAKi Oyau nio
3HAYHUM MUCKOM 3 8epecHsy, Kaxce Eodsapo Apuonvo, 3 Koponiecvkoco
006 ’eOnanozo iHcmumymy, xoua U 000de€, WO «CMPAMEIYHO ye Maio
enaune Ha pezyromamu eiunu». In this example, direct translation is
necessary to convey the exact meaning which is the nomination of the
events happening in Ukraine as war, not the special military operation.

(7)Military action — siucoxosi 0ii. We firmly believe that military
action against Saddam Hussein at this time would be a profound mistake.

(15 NYT) Mu meepoo nepexonani, wo eilicekosi 0ii npomu Cadama
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Xycetina napasi 6yoe anuboxoio nomunkoro. There 1S no hidden meaning or
ambiguity in this unit, so the translator decided to slightly adapt the most
adequate equivalent in the Ukrainian language “BiiicbkoBa ais” by making
it plural.

(8)Offensive — nacmyn. While Reznikov suggested a new offensive
could happen by February, the other senior officials indicated they believed
it might come as early as January. (19 TG) Xou Pesnixos i npunyckae, wo
HOBULl HACHIYR MOJICe CMamucs y JHOMOMY, IHWI BUCOKONOCAOO8YI
ssadicaroms, wo 6iH nounemvcs we y ciuni. Another example of zero
transformation can be observed in this example. The need for any other
kinds of transformations is highly doubtful, as the meaning is clearly
conveyed.

(9)Battles — 60i, fight — 6opomsba. Ukrainian troops are waging
“fierce battles” against Russian forces for control of Soledar, Ukraine’s
army said, as both sides seek to control the narrative of a bloody fight for
the salt mining town in eastern Ukraine. (20 WP) Vkpaiucoki siticoka
gedymv  «3anekii 00y npomu pocilicbKux Ccuil 3ad KOHMPOdb HAO
Coneoapom, nogioomnarome Cyxonymui &iticeka Yxpainu. Cxooice, wo
00U08I CMOPOHU HAMA2AOMbCA KOHmMpoawsamu 300paxcenns y 3MI
Kkpusasoi Gopomvbu 3a conedobyene micmeuxko y cxioui Yxpaini. Both
“battles” and “fight” are translated with minimal losses of meaning using
“direct translation”.

(10) Assault — wmypm. Wagner fighters, who are part of a
mercenary group and not the regular Russian armed forces, have been
prominent in the ground assault against Soledar. (25 CNN) hiuyi éaenepy,
AKI € YACMUHOI0 2PYNU HAUMAHYIE, a He pe2yIapHUMU 30POtUHUMUY CULAMU
pocii, manu eenuxe 3HayenHs y Hazemuomy wimypmi Conedapy. “Assault”
and “mTypm” are adequate equivalents that have exactly the same meaning

in this context.
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(11) Attack — amaxa. Then Ukrainian assault brigades went on
the attack. (27 NYT) Ilomim ykpainceki wimypmosi opucadu nepevuiiu 8
amaky. The translator managed to use zero transformations preserving the
semantic message clear and adequate in Ukrainian language.

(12) Offensive — nacmyn. Ukrainian officials have been bracing
for weeks for a new Russian offensive that could rival the opening of the
war. (31 NYT) Vkpaiucoxi nocadosyi exce Oekiibka MudiCcHI8 20myomucsi
00 HO8020 HACMYNY DOCIAH, AKUL 3a MACUMAOOM Ha2adysamume nouamox
eiitnu. Direct translation was used in this sentence. Offensive in different
cases can be translated as “Hactyn”, “araka”, “Haman”’, “mrypm” but in this
context the only appropriate variant would be “nactyn” as it conveys the
meaning of a large-scale attack on a wide front.

(13) Fight — 6opomvba. “While many of these capabilities are
not intended to directly contribute to today’s fight, they will form the
backbone of a robust future Ukrainian force, capable of defending Ukraine
for years to come.” (36 CNN) «Xoua 6acamo 3 yux moosciusocmetl ne
NpU3HaveHi Ons. NPAMO20 BHECKY 6 CbO2OOHIWHIO O0pomvbody, BoHU
cghopmyromos  Kicmsak MIYHUX VKPAIHCbKUX CUL MAuOYMHb020, 30AMHUX
3axuwgamu Yxpainy npomseom 6azamvox pokie». The words “fight” and
“bopotrba” are adequate equivalents in this context.

(14) Attack — amaxa. Putin canceled a planned trip and called
an emergency meeting of the russian Security Council on Friday in
response to the attack, peskov said. (38 WP) Ilymin siominue 3anianosamny
NO00POINC | CKAUKAB MEPMIHOBY 3YCMPIY 13 padoio be3neku pgh y n’simuuyio
AK 8I0noeiob Ha amaky, saseus neckos. Another example of direct
translation that resembles the 11" example, though with a little different
semantic component.

(15) Operation — onepayis. Russian president vladimir declares
a "special military operation" in Ukraine's Donbas region. (40 BBC)

Ilpe3udoenm pocii eonooumup 006’516U8 NPO NPOBEOEHH «CNEYIAIbHOL
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BilicbK060I onepauyity nHa mepumopii ykpaincvkozo [onbacy. “Operation”
has an equivalent “onepanis™ in Ukrainian that fully conveys the meaning
in this context.

(16) Battle — 6umea. The battle for Bakhmut has lasted six
months and reduced the city with a pre-war population of more than 70,000
to a soldering wasteland. (42 EN) bumea 3a baxmym mpusac 6dxce 6
Micayie i nepemeopuna Ha CHYCMOULeHi PyiHu Micmo, wo 00 GiliHU Mo
binvwe 70,000 micyesux xcumenis. The unit “battle” in this case should not
be converted any way other than “6utBa”, which is a direct translation, if
the translator’s task is to preserve the meaning.

(17) Violence — nacunnsn. The tragic incident has spotlighted the
violence plaguing Mexico, leaving many wondering if it's safe to travel
there. (46 EN) Tpaciunuii inyuoenm npueepnye ysacy 00 HACUNIA, SKUM
npocsaxna Mekcuka, nocmasuewiu nio numaHHs 6e3neyHicms nooopodicell
myou. Zero transformation is used, as “Hacwuis” is the most appropriate
equivalent for the adequate translation.

2. Transposition — change in the order of words in phrases and
sentences:

(1)War — sitina. Many know the Korean War as "the war with no
end.” (8 CNN) Kopeiicvra sitina sidoma sik «beskineuna eiitna». In this
case, transposition is used to adjust the sentence to the Ukrainian syntax
peculiarities. Though word order in SL and TL is similar in simple
declarative sentences, this particular phrase sounds more naturally to
the Ukrainian audience when it is adapted.

(2)Fighting — 6opomwsoa. “The fighting is very brutal now,” Caesar
explains. (28 CNN) «3apaz 6Gopomwvba ¢ naodzeuuaiino HcOPCMOKOION»
nosicnioe Llesap. In order to adapt the form of the sentence to Ukrainian
language and emphasize that the fighting is in this condition right now,

author of the translation decided to use transposition and place word
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“3apa3” In the beginning of the sentence. The word “fighting” was
translated using direct translation.

3. Replacement — substitution of a word belonging to one part of
speech by a word belonging to another part of speech or substitution of one
syntactical construction by another:

(1) Belligerence — souiosnuuit nosedinyi. President Obama called on
North Korea on Thursday to end its belligerence after months of escalating
rhetoric and actions related to its nuclear program. (13 WP) Ilpesuoenm
Obama nooszeonus oo llisniunoi Kopei y uemeep abu noxnacmu kpau it
60UL0BHUYIL NOBEOIHUI NiCIsL MICAYI8 ecKaiayii pumopuxkor ma Oiamu, wo
cmocyiomocsi i1 s0epnoi npoepamu. There are both grammatical
replacement and addition used in this case to convey the meaning in more
natural for the Ukrainian language way.

(2)Fight — soroeamu. As the rebel groups prepared for a fight in
Donetsk, Ukraine’s military continued to move troops and machinery into
place around the city. (23 NYT) [loxu yepynysanns cenapamucmis
eomysanucs 6oweamu y /[oHeybKy, YKPAIHCObKI BIUICbKOBI NPOO0BIHCYBANU
sucysamu nioposoinu na nosuyii naskono micma. The noun “fight” was
changed into the verb “BoroBatn” as a mean of achieving adequate
translation slightly changing its meaning toward more prolonged military
action.

(3)Invasion — emopeamucs. Wednesday marks six months since the
kremlin launched its invasion of Ukraine. (44 CNN) V cepeoy 6yoe soice
niBPOKy 3 OHSl, KOIU Kpemiv emopeca 6 Ykpainy. The noun “invasion” is
replaced with the verb “Broprarucs” in order to maintain brevity and due to
the specifics of the TL syntax.

4.  Addition — compensation of semantic or grammatical losses by
adding a word or phrase:

(1)Warfare — geoenns...siunu. It is essential that the laws of armed

conflict that govern conventional warfare, which call for proportional
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response and reducing harm to civilians, are followed in any offensive
cyberoperations. (11 NYT) Baowciuso, abu 3axonu 6ilicbKosux KoHgikmis,
SAKI pe2ynooms 6€0eHHA KOHBEeHYIUHOI GIUHU, | KOMpI 3aKIUKAoms 00
NPONOPYILIHOT peakyii ma 3MeHUEeHHS WKOOU YUBLILbHOMY HACENeHHIO,
oompumysanucs y 6y0b AKUX HAcmynaivHux Kibeponepayit. T0 convey the
full meaning of the notion “warfare” in this sentence it is important to add
the word “Benenns” because the word “warfare” has the semantic meaning
of performing an activity, while there is no such seme in “Biiina”.

(2)Fighting — The United States assesses that “there will be
continued fighting along that line ... for the foreseeable future,” a senior
administration official said, with little expectation that combat will slow
during the winter months. (24 WP) Croayueni Illmamu oyinwoome, wo
«ponosi 0if mpusamumyms  Y3008dc  Yi€i NiHIi... Y  OCAANCHOMY
MAUOYMHbOMYY»,  NOBIOOMIASAE  BUCOKONOCAdoseysb i3 Aominicmpayii
IIpesuoenma, cnabo gipsauu y me, wo 60i cmanymvs MeHUlL IHMEHCUBHUMU
e3umky. In this case, slight modulation is present in “combat” — “601”
transformation, but the most noticeable is an addition.

(3)Fighting - 6o0i. Intense fighting continues in and around the
besieged eastern Ukrainian city of Bakhmut as Kyiv and Moscow seemingly
struggle with ammunition shortages and mounting casualties. (29 TG)
Iumencugni  00608i  Oii NpPoOOBHCYIOMbC 8 Medcax ma HABKOLO
007109iceH020 cXiOHo2o micma Ykpainu baxmymy, noku Kuie ma Mockea
Hamazarwmecs Oopomucs 3 Hecmadelo 0Ooenpunacie ma empamamu
mexnixu. Addition is justified here as a possible transformation by the fact
that the word “fighting” in Ukrainian has to be translated using translation
techniques in order to preserve adequacy of the translation.

(4)Strike — paxemnuu o6cmpin. Ukraine said russia fired 81 missiles,
in what is the biggest strike in weeks. (41 BBC) Vkpaina nosioomnse, wo
pocisa eunycmuiaa 81 pakemy, nio uyac HauOINLUO20 34 OCMAHHI MUNCHI

paxkemnozo oocmpiny. Adequate translation requires the following of the
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common language patterns and peculiarities of the TL. In this case, an
addition of the word “paketrnuii” is necessary to clarify the meaning, as the
word “o0ctpin’” may refer to artillery, missile or mortar strike.

(5)Fight — pesyromamu siunu. “The fight for Bakhmut will change
the trajectory of our war for independence and for freedom," he said. (47
BBC) «Pesyrvmamu bumeu 3a baxmym sminums mpackmopilo Hauioi
8illHU 3a HezanexcHicmb ma c60600y» ckazas ein. In TL the word
“pesyabratn’ IS added to specify that it is the consequences of this battle
that will change the trajectory.

5. Omission — an omission of a word or phrase in order to avoid
redundant information:

(1)Armed struggle — 6opomwvba. The jailed Kurdish rebel leader
Abdullah Ocalan has renewed a call for his fighters to end their armed
struggle in Turkey. (17 BBC) V& sasnenuti nioep KypOcvkux noscmanyie
A6oynna Oxanan noHosus npuzosu 00 c80ix OOUOBUKIE U000 NPUNUHEHHS
oopomwou y Typyii. An omission was used by the translator to preserve the
brevity and considering the fact that the word “6otioBuku” already has an
internal meaning of an armed combatant. Such circumstances allow to omit
the translation of “armed struggle” as “30poiinoi 6opoTeOu” because the
context allows reader to understand the meaning of the word “6Gopornba”
without ambiguity.

(2)War - ... But it now appears both putin and Ukrainian President
Volodymyr Zelensky realize the significance of winning the “Battle of
Donbas” in the greater trajectory of the war. (33 CNN) Aze menep cxoorce,
wo i nymin, i npesudenm Ykpainu Bonooumup 3enencokutl yc8i0oMI00Mb
gaxcaugicms nepemozu 8 «oumsi 3a Jonbacy y nooanvuiux nepcnekmusax.
Rules of Ukrainian language allow the translator to omit the word “war” in
order to widen the message. The perspectives of war allow only to win or
lose, while overall future perspective of western support, economics and

national spirit may be affected by the results of the Battle of Donbas.
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(3)Operation — ... “But strategies can reach points of diminishing
returns, and given Ukraine is trying to husband resources for an offensive,
it could impede the success of a more important operation.” (39 EN) «Ane
cmpamezii MOX#CYymuv 00Csaemu mMoykKUu 3MEeHWeHoi 8i0oaui, i 36axcarodu Ha
me wo Ykpaina Hamaeaemvcs Hakonuuumu pecypcu OJisl HACMYNy, ye
Mmodnce 3aukooumu nooarvuiomy yenixyy. In this case, omission was chosen
to be used by the translator, as it is unnecessary to mention the operation
again to preserve the meaning and adequacy of translation and the media
prioritize brevity to maintain interest in the audience.

(4)Combat operations — onepayii. Less than a month after the 9/11
attacks, American and allied forces began combat operations in
Afghanistan, targeting al Qaeda and the Taliban regime that had been
giving al Qaeda protection. (43 CNN) Menwe nixxc 3a miciyv nicis amaxu
oduﬂaduﬂmoeo 6€epeCHA, aMepuKaHCbKi ma COM3HI CUU posnodanu
onepauii y Ageanicmani, yinamu saxoi cmamu arw Kaioa ma pescum
Taniban, sxuti Haoasae npuxucmok anv Kaioi. The translator decided to
omit the translation of word “combat” as it is already known from the
context what kind of operations will be performed and the names of the
operations in SL do not include it either.

Pic. 2.3
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Grammatical Transformations

m Word for word reproduction m Transposition = Replacement m Addition ®m Omission

At this point it has been established (see Pic. 2.3) that there are 31 units
that were translated using grammatical transformation, with 17 units (~55%)
translated using word for word reproduction, 2 units (~6%) using transposition,
3 units (~10%) using grammatical replacement, 5 units (~16%) using addition
and 4 units (~13%) using omission.

In conclusion, we can see that word for word reproduction is the most
frequent translation technique among the grammatical transformations (~55%),
used in more than a half cases, while other transformations are used in
relatively equal amount (~6-16%). This may mean that translators might prefer
using “zero transformation” in translation of military conflict units, because the
structure of these units is not appealing for transforming. Addition and
omission techniques are second and third in frequency respectively, that can be

explained by the occasional need to clarify or simplify the information.

2.3 Lexico-grammatical transformations in the translation of units

of nominative field “Military Conflict”
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Lexico-grammatical transformations are antonymic translation, total
reorganization, compensation.

1. Antonymic translation - is the substitution of the source
language notion by its opposite in translation with the relevant restructuring of
the utterance aimed at faithful rendering of its content:

(1)Conflict — mup. In a world where no major state-on-state conflict
was expected, the federal government welcomed a wave of mergers and
acquisitions that dramatically shrank the sector. (50 WP) V ceimi, 6 sikomy
nepeobayascs 3a2anvHull Mup, geoepanrvruil ypsao padicHO NPULIHAE XGULHO
3IUMmMI6 [ NO2IUHAHb, 5KI PI3KO ckopomuau yko 2any3e. This sentence is
translated with the help of antonymic translation, changing the overall form
of the sentence and emphasizing that it is “mup” or “peace” that was
expected. This choice of translation technique might be disputed but the
translator is author of the translation, considering the fact that the
translation conveys the overall meaning correctly and that there is no
guaranteed way to translate without any meaning loss, it can be accepted as
adequate.

As we can see, only 1 unit from the sample was translated using lexico-
grammatical transformations, particularly antonymic translation, that can be
explained by the unequivocal meaning of the concept. Such complex
transformations as compensation and total reorganization are much more
suitable in other nominative fields because of the brevity of the units of
military conflict nominative field and the need to convey the message as
accurately as possible.

Pic. 2.4
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Transformations In Categories

m Lexical transformations  ® Grammatical transformations = Lexical-grammatical transformations

Pic. 2.5

Transformations In Total

AV

—

® Loan Translation ® Generalization
= Substantiation = Modulation

= Word for word reproduction = Transposition
m Grammatical replacement = Addition

® Omission ® Antonymic translation

In total, this analysis provides the research with following relative (see
Pic. 2.4) and absolute (see Pic. 2.5) data:

Lexical transformations take up to the 36%. There are 18 units that were
translated using lexical transformation, with 1 unit (2%) translated using loan
translation, 5 units (10%) using generalization, 2 units (4%) using

substantiation and 10 (20%) units using modulation. Lexical transformations
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are made in more than a one third of cases according to the results of the
analysis. The extend use of modulation can be explained by the difference
between the Source Language and the Target Language in how they convey the
semantic message. Modulation allows to slightly change the form of the
translation in order to convey meaning as precisely as possible, which is one of
the primary criteria of the adequate translation. The lack of other lexical
transformations, such as transcription or transliteration is caused by the
linguistic nature of the “Military Conflict” nominative field units and the fact
that these units are present in the Ukrainian lexicon long enough to have strong
and adequate equivalents.

Grammatical transformations take up to the 62%. It is the most usable
type of translation transformations in this research as there are 31 units, almost
two thirds of the total amount, that were translated using grammatical
transformation, with 17 units (34%) translated using word for word
reproduction, 2 units (4%) using transposition, 3 units (6%) using grammatical
replacement, 5 units (10%) using addition and 4 units (8%) using omission.
The most frequent used transformation was a word for word reproduction,
sometimes called “zero transformation”, which can be explained by the
needlessness of other transformations to be performed. Both the form and the
meaning of the units of nominative field “Military Conflict” in English allow
the translator to find an exact match in Ukrainian language. The simplicity of
such mean might be considered unprofessional, though it is a well-known fact
that the excess complication might as well lead to trouble, in this case to the
inadequacy of the translation. Omission and addition are used when translator
assumes that certain additional information might be unnecessary or should be
included respectively for the correct transmission of the author’s message.
These two transformations are used relatively rarely, in this case only 10% and
8%, as the need for clarification or simplification is not always present. Also,

the differences between English and Ukrainian languages’ word order
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sometimes forces the translator to use transposition to facilitate the perception

of the information for the audience.

Lexical-grammatical transformations take up to 2% with 1 unit being
translated via antonymic translation. Antonymic translation transformation is
present only in one case from the sample, and it was used to emphasize a
particular semantic aspect of the unit. Two other translation techniques — total
reorganization and compensation — are not frequently used in translating a
single word or unit, especially if it has an equivalent in TL.

In conclusion:

1)  Grammatical transformations are used in the majority of cases, lexical
transformations take up about the third of them, while lexico-grammatical
transformations are mostly avoided in translation of nominative field “Military
Conflict” units.

2) The most usable transformations proved to be word-for-word
reproduction and modulation.

3)  Generalization, substantiation, addition, omission, transposition and
grammatical replacement are used relatively rare, while transcription, transliteration,
loan translation, differentiation, antonymic translation, total reorganization and
compensation are performed only in the specific context or conditions.

With the translation analysis completed, statistics and diagrams provided, this
research can finally conclude the results and emphasize certain patterns that can be

observed in “Military Conflict” nominative field unit translation.
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CONCLUSIONS

This research allowed us to define the most usable and appropriate translation
transformations. The statistics provided by the research show, that there are a few
transformations that are used frequently, while the presence of others remains low or
absent. It revealed that in translation of units of nominative field “Military Conflict”,
word for word reproduction and modulation appeared to be the most effective in the
majority of cases. However, the word for word reproduction is rightly regarded as
“zero transformation” which might cause disagreement of certain researchers that it
shouldn’t be considered as a separate transformation, but as a lack of one.
Nevertheless, such translation techniques as addition, omission, and generalization
also proved to be a possible mean, with about 30% of cases translated using these
techniques. Loan translation, substantiation, transposition, grammatical replacement
and antonymic translation are rarely but still used, though they are significantly
outnumbered by modulation and word for word reproduction, as these methods are
only suitable in specific context. Such transformations as differentiation, total
rearrangement, compensation, transliteration and practical transcription, according to
the results of this research, are hardly ever performed in this nominative field due to

the peculiarities of the subject of the study.
From the acquired knowledge, it is possible to draw certain conclusions:

1) The translation of units that consist of one or two words, are not
neologisms and have a notion with the same semantic meaning and
grammatical category in TL, should be translated with word-for-word
reproduction in the majority of cases.

2) Transformations that require complex lexical structures, such as total
reorganization or compensation, can’t be effectively conducted in the
translation of units of nominative field “Military Conflict” because units

of this field mostly include one or two words.
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3) The translation of military terminology in the context of media discourse
should be less strict and meet the demands of the media discourse, rather
than the need of military translation to be precise and omit ambiguity.

4) The most frequent translation transformations in translation of
nominative field “Military Conflict” are word-for-word reproduction and

modulation.
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ANNEX

1. And delegates at the COP26 summit in Glasgow stopped to observe a
two-minute silence at 11:00 GMT to commemorate those who died in military
conflicts. (BBC) I neneratu Kondepenmuii Opranizanii O0’eqHaHuX HaIlil 31 3MIHA
kinivary 2021 poky y I'nmasrosi synumuwiamcs o6 11:00 3a Ipunsiuem, abu
JIBOXBUJIMHHUM MOBYAHHSIM BIIIAHYBAaTH IaM’STh YCIX THUX, XTO TIOMEP y BiliCbKOBUX
KOH(IIKTAX.

2. Chris Murphy of Connecticut warned Tuesday that the United States
could be edging toward a military conflict with Iran and Russia in Syria. (CNN)
Kpic Meopodi 3 Konekrikyty nonepeaus Trorocaeit, mo Crnonyueni lltatu moxinuBo
HAOJIMKAIOTHCS 10 30poiiHOro KoH(IiKTY 3 [panom Ta pociero y Cupii.

3. If the Taiwanese authorities, emboldened by the United States, keep
going down the road for independence, it most likely will involve China and the
United States, the two big countries, in the military conflict. (TG) fxmo Bmaga
TaiiBanto, 3a miaTpuMku Crnonydenux IllTaTiB, NPOAOBXHUTH UTH IUITXOM
HE3JIeKHOCTI, 1Ie cKopime 3a Bce BTArHe Kuraih Ta Crnomydeni lltatu, 1Bi Benuki
KpaiHu, y BiiCbKOBMI KOH(JIIKT.

4.  Around 16,000 people gathered in Bogota's Simon Bolivar Park to
perform a concert to pay tribute to the victims of the country's armed conflict. (BBC)
bmuswsko 16,000 mroaeii 310panucs y napky Cumona boniBapa y boroti abu nmpoBectu
KOHIIEPT JIJIsl BIIAHYBaHHS KEPTB 30pOiHOro KOH(IIKTY B KpaiHi.

S. “Am I worried about an armed conflict or something happening
accidentally with China? No, I’m not,” Biden told CNN’s Phil Mattingly while
speaking at his closing press conference at the COP26 Summit. (CNN) «Yu
XBUJIIOIOCS, IO BHUIIQJKOBO cHajaxHe BiliCbKOBHIT KOHQUIIKT YM IMe IOCh 13
Kuraem? Hi, He xBmmorocs,» mnoBimomMuB baiinen mnpeacraBauky CNN  ®iny
Merttinrmi mig yac 3akiaoudoi yactuau Kondepeninii Opranizaiii O0’e1HaHUX HAIIN

31 3miHU KiniMaty 2021 poky.
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6. Sixty-three armed conflicts led to 56,000 fatalities in 2008, whereas
180,000 people — more than three times as many — died in 42 conflicts last year. (TG)
Hlictaecat Tpu 30poiHUX KOHPIiKTH npu3Benu A0 56,000 netanbHUX BUOAAKIB Y
2008, y toit yac sk 180,000 mroned — OUTbII HIXK Y TpU pa3u OulblLIe — moMepiio y 42
KOHQUIIKTAX MUHYJIOTO POKY.

7. European Union countries have offered temporary, visa-free protections
for those who have fled the war. (NYT) Kpainu €Bponeiicbkoro Coro3y
3ampoIOHYBaJIM CTaTyC OE3BI30BOT0 3aXUCTY TUM, XTO BTIK BiJ] BiliHH.

8. Many know the Korean War as "the war with no end." (CNN)
Kopelicpka BiifHa BigoMma siKk «Oe3kiHeuHa BiliHa».

9. Taking Bakhmut would be a "much needed boost for russian forces in
the east who have been under real pressure since September”, says Edward Arnold,
from the Royal United Services Institute (RUSI), although he adds it would have
"little strategic significance for the outcome of the war". (BBC) 3axomieHus
baxmyTy ctano 6 «ayxxe moTpiOHUM JOCATHEHHSIM JIJIsl pOCIHCHKUX CHJI Ha CXO/I1, SIKi
Oynu il 3HAYHUM THUCKOM 3 BepecHs», Kaxke Enapn ApHoiba, 3 KopomiBchkoro
O06’eqHAaHOTO 1HCTUTYTY, Xoua W J0Jla€, IO «CTPATETiyHO II€ Majo BIUIMHE Ha
pe3yJibTaTy BiiHM».

10. President Zelensky has warned that russia is beginning to prepare its
people for nuclear warfare.(BBC) Ilpe3umeHT 3eieHCHKUN MOMEPEaNB, IO POCis
MOYMHAE MIATOTOBIIOBATH CBIi HAPO 0 AAEPHOI BiliHM.

11. It is essential that the laws of armed conflict that govern conventional
warfare, which call for proportional response and reducing harm to civilians, are
followed in any offensive cyberoperations. (NYT) BaxmmuBo, abu 3akoHH
BiICbKOBMX KOH(IIKTIB, Kl PEryjl0l0Th BeJeHHSI KOHBEHIIIITHOT BIMHH, 1 KOTp1
3aKJIMKAOTh JO0 MPOMHOPUINHOI peakiii Ta 3MEHIIEHHS IIKOAW LHUBUIbHOMY
HACEJICHHIO, JOTPUMYBAJIUCS Y Oy/b IKMX HACTYNAJBHUX KiOepornepaliii.

12.  The arrival of Russia’s “little green men” on the Ukrainian peninsula
of Crimea in the spring of 2014 was seen as a successful example of this

approach, sometimes dubbed “hybrid warfare.”(CNN) IlosBa pociiicbkux
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«MaJIEHbKUX 3€JIEHUX YOJOBIUKIB» Ha YyKpaiHCbKOMY KpuMchkoMy MiBOCTpPOBI
BecHOIO 2014-ro posrisigaBcs SIK pe3yJbTaTUBHUM MPUKIAA TAaKOro MIAXOAY,
KU 1HOJ1 HA3UBAIOTh «T10pUHA BilHA»

13. President Obama called on North Korea on Thursday to end its
belligerence after months of escalating rhetoric and actions related to its nuclear
program. (WP) Ilpesunenr Ob6ama nom3BonuB a0 [liBaiunoi Kopei y dyeTBep abu
NOKJIACTU Kpai ii BOWOBHMYINM MOBeAiHII MIC/IsS MICSAIIB ecKalalii pUTOPUKOIO Ta
JSIMH, 1110 CTOCYIOTBCS 11 SIZIEPHOT MpOTrpamMHu.

14. The sanctions are raising the price of Russia’s belligerence and can
degrade its capacity to pursue this campaign of terror, or others, by cutting off access
to raw materials and supplies. (NYT) CaHKIii miBUIIMIN [IHY POCIHCHKOT arpecii i
MOXKE TMOCHabUTH Ti MOMKJIMBOCTI MPOBOJUTU TMONITHKY Tepopy, abo IHIIUX,
1n030aBUBIIN ii JOCTYIY /10 CAPOBUHHU Ta TOTOBUX MPOAYKTIB.

15.  We firmly believe that military action against Saddam Hussein at this
time would be a profound mistake. (NYT) Mu TtBepao nepekoHaHi, o BiicbKOBi aii
npotu Canama XyceitHa Hapasi Oyje TTuO0KOI0 TOMHIIKOIO.

16. Russia has begun its long-expected large-scale military action to seize
the east of Ukraine, the country’s president Volodymyr Zelensky said. (TG) pocis
moyasa CBO€ JIJaBHO IMepedadeHe MOBHOMACIITAOHE BTOPTHEHHS 3 METOIO 3aXOIUTH
cxim Ykpainu, ckazaB mpe3uieHT YKpainu Bomogumup 3eneHChKU.

17.  The jailed Kurdish rebel leader Abdullah Ocalan has renewed a call for
his fighters to end their armed struggle in Turkey. (BBC) VY®B’s3nenuii mimep
KypJAChKUX MOBCTaHIIB AOmymia OkanaH MOHOBUB MPU30BH IO CBOIX OIMIIIB 1070
MPUIIMHECHHS 00poTHOHM y Typirii.

18. The letter said that the question had been "carefully considered" and that
Administration lawyers had concluded, "The operations did not place United States
forces into hostilities or into a situation where imminent involvement in hostilities
was clearly indicated by circumstances.” (NYT) V¥ nwucti WIutocst mpo Te 1110 TUTaHHS
OyJ0 «peTenbHO JOCHIKEHO» 1 IOpUCTH AAMIHICTpallli Npe3uJieHTa AINIuIn

BHUCHOBKY, 1110 «onepauii He BTAruyiau cuiu Crnonydenux lllTtaTiB 10 koHdpoHTamii



55

abo 110 cuTyalii B SKId HEMHHYy4Ye€ 3alydeHHS 10 KOH(poHTauii Oyso O 4iTKO
00yMOBJIeHE 00CTaBUHAMUY.

19. While Reznikov suggested a new offensive could happen by February,
the other senior officials indicated they believed it might come as early as January.
(TG) Xou Pe3HikoB i npumnyckae, mo HOBUH HACTYH MOXE CTATUCS y JKOTOMY, 1HIII
BHCOKOITOCA/I0BII1 BBAXAIOTh, [0 BiH MOYHETHCS II€ Y CIYHI.

20.  Ukrainian troops are waging “fierce battles” against Russian forces for
control of Soledar, Ukraine’s army said, as both sides seek to control the narrative of
a bloody fight for the salt mining town in eastern Ukraine. (WP) Ykpainceki Biiicbka
BEyTh «3amekiai 00I» MpoTH pOCIUCHKUX Ccui 3a KoHTposb Han Conemapom,
noBiioMysitoTh  CyxomyTHi Biiicbka YkpaiHu. Cxoxe, 1m0 OOUABI CTOPOHHU
HAMararmThCsl KOHTpoJitoBaTH 300paxkeHHs y 3MI kpuaBoi OopoTrn0um 3a
coJieo0yBHE MICTEUYKO y CXIJHIN YKpaiHi.

21. "American medium-range missiles are about to appear in Europe,
bringing back the nightmare scenario of a military confrontation.” (BBC)
«AMEpUKaHChKI pPaKETH CepeAHbOi MJAbHOCTI CKOpO 3 sBIATBHCS y E€Bpori,
MIOBEPTAIOUH 13 COO0I0 KOIIMApHY 3arpo3y ecKajaamii».

22.  More US military aid for Ukraine may lead to "a direct military clash"
between Russia and the West, Moscow has warned. (BBC) 30iibiieHHs BifiCbKOBOT
noniomoru CIIIA VYkpaini Moxke MPU3BECTH JI0 «IPSIMOTO BIHCHKOBOTO 3iTKHEHHSI»
MIDX pOCi€lo Ta 3aX0JI0M, MOTEPeIKae MOCKBA.

23.  As the rebel groups prepared for a fight in Donetsk, Ukraine’s military
continued to move troops and machinery into place around the city. (NYT) Iloku
yIpyIyBaHHS CENApaTUCTIB FOTYBaJUCsA BOWBATH Y JloHEIbKY, YKpAaTHChK1 BIMICHKOBI
IPOJIOBKYBAJIM BUCYBATH MIJIPO3/ILIM HA MO3UIIT HABKOJIO MICTA.

24.  The United States assesses that “there will be continued fighting along
that line ... for the foreseeable future,” a senior administration official said, with little
expectation that combat will slow during the winter months. (WP) Cronydeni

[Itat OLIHIOIOTH, 110 «0OMOBI Ail TPUBATUMYThH Y3/J0BXK i€l JIHII... Y OCSIKHOMY
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MaiiOyTHbOMY», IOBIOMJISIE BUCOKOMIOCA10BeLb 13 AnminHicTpaii [Ipe3unenta, cnabo
BIpAYU y T€, 110 001 CTAaHYTh MEHIII IHTCHCUBHUMU B3UMKY.

25.  Wagner fighters, who are part of a mercenary group and not the regular
Russian armed forces, have been prominent in the ground assault against Soledar.
(CNN) biiii BarHepy, sKi € YaCTHHOK TPy HAaWMaHIIB, a HE PErYISIPHUMH
30pOMHMMU CHJIaMU POCii, MaJli BEJTMKE 3HAYCeHHs Yy HazeMHOMY miTypMmi Conenapy.

26. “They are going to go to extreme lengths to avoid a sustained
confrontation with the Israelis,” he said. (TG) «Bouu mepexoasiTh 10 HaABHUCOKHX
JTUCTaHI[1, a0u YHUKHYTH TPUBAJIOi CYyTMUKH 3 [3painem» ckaszaB BiH.

27.  Then Ukrainian assault brigades went on the attack. (NYT) Ilotim
yKpaiHChKI IITYPMOBi Opuraay rnepennuii B aTaKy.

28.  “The fighting is very brutal now,” Caesar explains. (CNN) «3apa3
0opoTh0a € Ha/I3BUYAIHO KOPCTOKOIO» NosicHIoe Lle3ap.

29. Intense fighting continues in and around the besieged eastern Ukrainian
city of Bakhmut as Kyiv and Moscow seemingly struggle with ammunition shortages
and mounting casualties. (TG) InutencuBHI Goii0oBi aii IPOTOBXKYIOTECS B MEXaX Ta
HABKOJIO O0JIO)KEHOro cximHoro micra Ykpainu baxmyrty, mokum KuiB Ta MockBa
HaMararThCsl OOPOTHCS 3 HECTAYCH0 OOEMPHUIIACiB Ta BTpATaAMH TEXHIKH.

30. The surprise success by Ukrainian forces in areas of the country
occupied by Russian troops during the weekend generated euphoria among
Ukrainians sapped by months of fighting. (WP) PanToBwmii ycrix ykpaiHChbKUX CHIJI Ha
OKYMOBAHUX POCISTHAMHU TEPUTOPISAX, IO CTaBCSd HA IUX BUXITHUX BUKIUKAB
TpiyM(]yBaHHS cepell yKpaiHI[iB BUCHAKEHHUX MICALSIMH BilHH.

31. Ukrainian officials have been bracing for weeks for a new Russian
offensive that could rival the opening of the war. (NYT) YkpaiHcbki mocamoBIli Bke
JEKITbKa THIKHIB TOTYIOTBCS JIO0 HOBOTO HACTYNY pOCISH, SKHA 32 MacmTabom
HarajJyBaTUME MOYATOK BiHM.

32. A cautious public might be willing to support armed confrontation with

Iran in either of two possible situations. (WP) Po3cynnuBa rpomaicbkicTb MOXe OyTH
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roToBa MIATpUMATH 30poiiHe BTpy4aHHsi 10 IpaHy y Oynb-siKidl 13 ABOX MOXJIMBHUX
CUTYyaIlii.

33. But it now appears both putin and Ukrainian President Volodymyr
Zelensky realize the significance of winning the “Battle of Donbas” in the greater
trajectory of the war. (CNN) Aune terep cxoxe, IO 1 IyTiH, 1 MPE3UJACHT YKpaiHu
Bonoaumup 3eeHChKHIT  yCBITOMIIIOIOTh BaXKIMBICTH TEPEMOTH B «OUTBI 3a
JloHOacy» y moianblInX nepcrneKkTuBax.

34. US President Joe Biden is expected to lay out his view of the war in
Ukraine as a battle for democracy during a speech later on Tuesday. (BBC) Bin
npesuaeHTa CIIA J[xo baiinena od4ikyioTh MOYyTH HOTO TMOIJIsAA Ha BiliHY B
VYkpaiHi, ik 00poTHOM 3a 1eMOKpATIIO Y HOT0 IPOMOBI Y BIBTOPOK.

35. A Dbattlefield stalemate prevails, with hostilities at a simmer, amid
anxious uncertainty over whether — and when — Ukraine will launch a
counteroffensive to try to break the deadlock. (NYT) Ha moxi 60t ycrammmacs
HIYMsI, KUIUIATH OOMOBI .ii, cepel TPUBOXKHOI HEBHU3HAYEHOCTI IMIOAO TOTO YU
BIIOYJIEThCA — Ta KOJM CaM€ — KOHTPHACTYN YKpaiHM 3 METOI0 MEpPEXOINUTH
HIIIaTUBY.

36.  “While many of these capabilities are not intended to directly contribute
to today’s fight, they will form the backbone of a robust future Ukrainian force,
capable of defending Ukraine for years to come.” (CNN) «Xowa Garato 3 1ux
MO>KJIMBOCTEH HE MPHU3HAYEHI1 JJIS IPSIMOTO BHECKY B CHOTOJIHIIIHIO 00POTHOY, BOHU
chOpMYIOTh KICTSK MIIMHUX YKPAiHCBKUX CHJ MallOyTHBOTO, 3[aTHUX 3aXHINATH
VYkpainy npoTsirom 0araTb0X pOKiB».

37.  “At 3.40am, the russian military from the S-300 air defence system
launched a missile attack on a critical infrastructure facility in the Zaporizhzhia
district,” the statement said. (TG) «O 3.40 paHKy, pociiicbKi BilicbKOBi 3 ekinaxy 3PK
C-300 nHaHecnmu pakeTHWH yaap TO KPUTHUYHINA 1HPpACTpyKTypi y 3amopi3bKii
00J1aCcT» MOBIIOMIISIETHCS Y 3asiBl.

38. Putin canceled a planned trip and called an emergency meeting of the

russian Security Council on Friday in response to the attack, peskov said. (WP)
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[lyTiH BiAMIHMB 3aIIaHOBaHY MOJOPOXK 1 CKIMKAB TEPMIHOBY 3yCTpId 13 Pajiolo
Oesnexu pd y I’ ITHULIIO SIK BIATIOBIh HA ATAKY, 3asIBUB ITECKOB.

39. “But strategies can reach points of diminishing returns, and given
Ukraine is trying to husband resources for an offensive, it could impede the success
of a more important operation.” (EN) «Aje ctparterii MOXYyTb JOCATTH TOYKH
3MEHILEHOI BiJAadi, 1 3BaXalOUd Ha Te 110 YKpaiHa HaMaraerbcs HAKOMUYUTU
pecypcH ik HACTYILY, 11€ MOKE 3aIIKOUTH MOAATBIIIOMY YCIIIXY».

40.  Russian president vladimir declares a "special military operation™ in
Ukraine's Donbas region. (BBC) IIpe3umeHnt pocii BosiomumMup 00’SIBUB TIPO
IPOBEJCHHS «CTeIlaJbHOl BIMCHKOBOI omepamii» Ha TEPUTOPil YKPaTHCHKOTO
Jonbacy.

41. Ukraine said russia fired 81 missiles, in what is the biggest strike in
weeks. (BBC) Vkpaina moBigomisie, mo pocis Bunyctwiaa 81 pakery, mija dac
HaHWOLIBIIIOTO 32 OCTaHHI THXKHI PpAKeTHOr0 00CTpiny.

42. The battle for Bakhmut has lasted six months and reduced the city with
a pre-war population of more than 70,000 to a soldering wasteland. (EN) buTBa 3a
baxmyTt TpuBae Bxke 6 MICAIIB 1 MEpeTBOpUIIA HA CIYCTOIIEHI PYiHHM MICTO, IO 0
BiliHu Majo Oubire 70,000 MicLieBUX JKUTEMIIB.

43. Less than a month after the 9/11 attacks, American and allied forces
began combat operations in Afghanistan, targeting al Qaeda and the Taliban regime
that had been giving al Qaeda protection. (CNN) MeHme Hixk 3a MiCAIb MICISI aTAKH
OJIMHAJIIATOTO BEPECHS, aMEPUKAHCHKI Ta COIO3HI CHUJIM pO3MOYaId omepauii y
Adranictani, mimssmMua skoi cranum anb Kaima ta pexkxum TamibaH, sSkwii HajlaBaB
MPUXUCTOK aib Kaimi.

44, Wednesday marks six months since the kremlin launched its invasion of
Ukraine. (CNN) V cepeny Oynme Bke MIBpOKY 3 JHS, KOJIM KpeMJb BTOPrcsi B
VYkpainy.

45.  Palestinian violence began rising last spring, under the previous Israeli
government. (NYT) Konduikr y [lanecTrHi mo4aB po3pocTaTHCs MHHYJIOI BECHH, 3

MONEPEAHBOTO Ypsay [3painto.
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46. The tragic incident has spotlighted the violence plaguing Mexico,
leaving many wondering if it's safe to travel there. (EN) Tpariunuii iHIHIEHT
MIPUBEPHYB yBary J0 HACHJUIA, SIKUM MPOCsiKia MeKcuka, MOCTAaBUBIIH IT1JT TUTAHHS
0€3MeYHICTh NOJOPOKEHN TYIH.

47. "The fight for Bakhmut will change the trajectory of our war for
independence and for freedom,” he said. (BBC) «Pe3ynbTratm butBu 3a baxmyt
3MIHUTH TPAEKTOPIIO HAIIOT BIHHMU 32 HE3aJIEXKHICTh Ta CBOOOIY» CKa3aB BiH.

48. “It’s not only about massive missile attacks, but also single-target
strikes.” (NYT) «CnpaBa He TUIBKM B MacOBaHMX PaKeTHUX 00cCTpinax, ame i y
TOYKOBHUX yaapax.

49. “What the Ukraine conflict showed is that, frankly, our defense
industrial base was not at the level that we needed it to be to generate munitions”
(WP) «Ilomii B VkpaiHi moka3ajid Te M0, YECHO Ka)Xy4dH, Hall MPOMHCIOBO-
000pOHHUI KOMILIEKC OyB Ha HEIOCTAaTHROMY pIiBHI a0M BHUPOOJSATH HEOOXITHY
KUTbKICTh OO€TTPUIIACIBY

50. In a world where no major state-on-state conflict was expected, the
federal government welcomed a wave of mergers and acquisitions that dramatically
shrank the sector. (WP) V cBiri, B skoMy mepeaOadyaBcsi 3arajbHANA MHUD,
dbenepanbHUl ypsa pagiCHO TMPUUHSIB XBUJIIO 3JIMTTIB 1 TOTJIWHAHb, SKI PI3KO

CKOPOTHJIH 11O TalTy3b.
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GLOSSARY
Clash - a fight or argument between people. 3itkaeHHss — 6uTBa abo0 K cBapka
MDK JTIOIBMH.
Fight - an argument or an occasion when someone
uses physical force to try to defeat someone. Cytuuka — cBapka abo X
BUIIAJI0K, KOJIM XTOCh BUKOPUCTOBYE (DI3UUHY CUITy a0U NEPEMOITH KOTOCh.
Counter-offensive - a set of attacks that defend against enemy attacks.
KOHTpHaCTyrI — cepiﬂ aTak, AKMMHU 3aXUIIA0ThCA Bi}:[ BOPOKUX aTaK.
Invasion - anoccasion when anarmy or country uses force to enter and
take control of another country. BropriHenns — BHMaaoOK, KOJIH apMmis abo
KpaiHa BUKOPUCTOBYE CUJTy a0W yBIUTH 1 3aXONUTHU 1HITY KpaiHy.
Assault - a violent attack. IlItypm — skopcToka aTaka.
Combat - a fight, especially during a war. biii — cyTuuka, 0coOJIMBO Tia Yac
BIMHHU.
Confrontation - a fight or argument. Koudponrartiis — cyruuka abo cBapka.
Violence - actions or words that are intended to hurt people or extreme force.
Hacumns — nii abo cioBa, sIKi MarOTh Ha MET1 HAITKOJUTH JIFO/IsIM a00 K KpaiHi
CHUJIN.
Strike - a sudden and powerful hit or attack. Yaap — panroBuii i cunbHui
IIOIITOBX 200 aTaka.
Operation - an activity that is planned to achieve something. Omeparmis —
IISUTBHICTE 3aIUIaHOBaHa a0 JOCITTH YOr'OCh.
Battle - a fight between armed forces. butBa — cytuuka Mik 30poWHHMH
CHUJIaMHU.
Offensive - a planned military attack. Hactym — crmaHoBaHa BilichKOBa aTaka.
Hostilities - fighting in a war. Boiiosi aii — 601 g yac BiltHH.
Armed struggle - An irregular political conflict waged by an armed rebel group
attempting to overthrow the prevailing regime or otherwise win political rights.

30poiiHa 60poTh0a — HECTaHJIAPTHUN MOJTITUYHUNA KOH(IIKT, SIKUA BEAECTHCS
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030pO€EHMMU OBCTAHCHKUMHM YI'PYIYBaHHSAMHM Y CIPOO1 CKUHYTH PEXXUM BN
a00 IHAKIIKUM LUISIXOM BUTPATH MOJITHYHI MPaBa.

Military action - a military engagement. BiiicbkoBi nii — il 3a ydacTio
BIICHKOBHX.

Belligerence - the act of starting or fighting a war. BolioBHUYICT — aKT
Mo4aTKy abo BeJEHHS BIHHU.

Attack - a violent act intended to hurt or damage someone or something. Ataka
— JKOpPCTOKa Jisi, 110 MAa€ Ha METI MOPaHUTU ab0 X MOIIKOJUTH IIOCh abo
KOI'OChb.

Armed conflict - A political conflict in which armed combat involves the
armed forces of at least one state (or one or more armed factions seeking to
gain control of all or part of the state), and in which at least 1,000 people have
been killed by the fighting during the course of the conflict. 36poiinuii
KOH(JIIKT — MOMITHYHUN KOHQIIKT y SKOMY y 005X NpUHAMAaIOTh y4acTb
30poliHI CWJIM TpUHAWMHI OHOI KpaiHu (abo oaHiei abo Oinbie 30pOMHUX
dpakiiii, ki 0aXarTh KOHTPOJI yciei abo 4YacTMHHM KpaiHH), 1 Y SKOMY
minimyM 1000 mrozeit 6ys0 BOUTO y 00sIX.

War - armed fighting between two or more countries or groups, or
a particular example of this. Biitna — 30poiiai 60i MK gBOMa 4H OilbIIe
KpaiHaMu 4M rpynamu, ado >k 4iTKUH IPOsIB IIBOTO.

Warfare - the activity of fighting a war,
often including the weapons and methods that are used. Beaenns BiliHU —
TiSUTBHICTH OOPOTHOU Y BiHI, YaCTO 3 PI3HOIO 30pPO€I0 Ta METOTAMH.

Fighting - the act of people fighting, especially in awar. Boporeba — axr
0OpOTHOM MIXK JTFOJIEMH, OCOOIMBO TIij] Yac BIHHH.

Conflict - fighting between two or more groups of people or countries.

Konudmikt — 6opoTrsda Mixk 180Ma ab0 OuIbIIIe rpynaMu Jrojei abo KpaiH.

23) Military conflict -

state of open, armed, often prolonged conflict carried on between nations, state
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S, or parties. BoeHHu# KOH(MIIKT — CTaH BIAKPUTOTO, 30pOMHOTO KOHQIIIKTY SIKY

BElyTh HApOJIH, KpaiHU YU CTOPOHHU.



